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medi Bayreuth España SL 
C/Canigó 2 – 6 bajos  
Hospitalet de Llobregat 
08901 Barcelona  
Spain 
T +34 93 260 04 00 
F +34 93 260 23 14 
medi@mediespana.com 
www.mediespana.com

medi France 
Z.I. Charles de Gaulle   
25, rue Henri Farman 
93297 Tremblay en France Cedex  
France 
T +33 1 48 61 76 10 
F +33 1 49 63 33 05 
infos@medi-france.com 
www.medi-france.com

medi Hungary Kft. 
Bokor u. 21. 
1037 Budapest 
Hungary 
T +36 1371 0090
F +36 1371 0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Italia s.r.l.
Via Giuseppe Ghedini, 2
40069 Zola Predosa (BO)
Italy
T: +39-051 6 13 24 84
F: +39-051 6 13 29 56
info@medi-italia.it
www.medi-italia.it

medi Japan K.K.
5-1 Nihonbashi Kabutocho Chuoku
103-0026 Tokyo
Japan
T: +81 3 6778 2590
F: +81 3 5847 7901
info@medi-japan.jp
www.medi-japan.co.jp

Tachezy Sanit Srl.
Via Druso 48/a
39100 Bolzano
Italy
T: +39 0471 288 068
F: +39 0471 282 773
info@tachezysanit.com
www.tachezysanit.com 

medi Nederland BV 
Heusing 5 
4817 ZB Breda  
The Netherlands 
T +31 76 57 22 555 
F +31 76 57 22 565 
info@medi.nl 
www.medi.nl

medi Norway AS
Vestheimvegen 35
4250 Kopervik 
Norway
T: +47 52 84 45 00
F: +47 52 84 45 09
post@medinorway.no
www.medinorway.no

circaid® single band  
ankle foot wrap
Instructions for use. Gebrauchsanweisung.  
Instrucciones de uso. Instruções para aplicação.  
Инструкция по использованию.

medi. I feel better.

medi Brasil 
Rua Cristovan de Vita, n.º 260, Un. 30, 
Centro Logístico Raposo Tavares, 
Vila Camargo
Vargem Grande Paulista - SP 
CEP 06730-000
Brasil
T: +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

medi Canada Inc / médi Canada Inc  
597, Rue Duvernay, Verchères
QC Canada J0L 2R0 
T: +1 450-583-3317 / +1 800 361 3153
F: +1 888-583-6827 
service@medicanada.ca
www.medicanada.ca

MAXIS a.s., 
medi group company 
Slezská 2127/13
120 00 Prague 2 
Czech Republic
T: +420 571 633 510
F: +420 571 616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com   

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45 70 25 56 10
F +45 70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd
83 Fennell Street
North Parramatta NSW 2151
Australia
T  +61 2 9890 8696
F +61 2 9890 8439
sales@mediaustralia.com.au
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH
Adamgasse 16/7
6020 Innsbruck
Austria
T +43-512 57 95 15
F +43-512 57 95 15 45
vertrieb@medi-austria.at
www.medi-austria.at

medi Belgium NV
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T: + 32-11 24 25 60
F: +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be
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circaid®  
single band  
ankle foot wrap
Purpose 
The compression system is 
designed to provide compression 
to the foot and ankle region for 
patients with venous and 
lymphatic disorders.

Indications
 • Lymphedema
 • other forms of edema
 • Lipedema
 • Chronic venous insufficiency
 • Varicose veins
 • DVT/Thrombosis Prevention
 • Post Thrombotic Syndrome
 • Venous Stasis Ulcer
 • Post Sclerotherapy
 • Lipodermatosclerosis

Contraindications
 • Severe Peripheral Arterial 
Disease

 • Uncontrolled Congestive Heart 
Failure

 • Septic Phlebitis
 • Phlegmasia Cerulea Dolens
 • Untreated infection
 • Any circumstance where 
increased venous and lymphatic 
return is undesirable

 • Suspected or known untreated 
acute DVT

Cautions
 • Mild to Moderate Peripheral 
Arterial Disease

 • Impaired Sensation - must be 
able to sense applied pressure

 • Intolerance to material(s)
 • Pediatric & assisted use - must 
be able to sense & communicate 
applied pressure

This Package contains
 • 1 circaid single band afw
 • 1 booklet instructions for use

medi Polska Sp. z.o.o.
ul.Łabędzka 22
44-121 Gliwice 
Poland
T: +48-32 230 60 21
F: +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal Lda. 
Rua do Centro Cultural, no. 43 
1700-106 Lisbon
Portugal  
T +351 21 843 71 60 
F +351 21 847 08 33 
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt 

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Room 1703, T1, CES WEST BUND 
CENTER,
No. 277, Long Lan Road
Xuhui District
200232 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 50582319
F: +86-21 50582319

medi Sweden AB 
Box 6034  
192 06 Sollentuna
Sweden
T +46 8 96 97 98
F +46 8 626 68 70 
info@medi.se
www.medi.se

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve 
Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak 
No: 16 /4-5
06510 Çankaya Ankara 
Turkey 
T: +90 312 435 20 26 
F: +90 312 434 17 67
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com 

medi UK Ltd. 
Plough Lane 
Hereford HR4 OEL  
Great Britain 
T +44 1432 37 35 00 
F +44 1432 37 35 10 
enquiries@mediuk.co.uk 
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

English
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Storage instructions

 Store in a dry place

 Keep out of sunlight

Lifespan
circaid single band afw has a 
livespand of 3 months.
Due to material wear-and-tear 
the medical efficacy can only be 
expected for a defined lifespan. 
This assumes correct handling of 
the garment (e.g. proper care, 
application, and removal).

Disposal

 
Please dispose of the garment in 
household waste. No special 
criteria for disposal apply for 
medical compression garments.

Material composition
circaid compression garment
Polyester 72%
Nylon 24%
Elastane 4%
 

This garment does not contain 
latex.

Care instructions
The garment can be machine 
washed using a gentle cycle and 
dried on a low heat setting.
To extend the life of the garment, 
hand wash and drip dry.

  Machine wash warm

  Do not bleach

   Tumble dry, low heat

  Do not iron

 Do not dry clean

 Do not wring

English
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Wearing recommendations
The garment can be worn during 
the day or as directed by your 
clinician.
The circaid compression garment 
should never hurt. It should feel 
firm but comfortable.
If experiencing any pain, or 
discomfort, reduce the 
compression (mmHg) applied or 
remove device. Inform your 
clinician of your action.
If pressure increases or decreases 
noticeably during wear, readjust 
the garment as needed.

Donning instructions
Put on an undersock before 
donning. The circaid single band 
afw should not be applied directly 
against the skin

Step 1: 
Place the hook end of the circaid 
single band afw on top of the foot, 
facing away from the skin. 
Holding the hook tab in place, 
wrap the band around the foot 
once, and secure it to the hook 
end.

Step 2:
Continue wrapping the circaid 
single band ankle foot wrap 
around the foot with firm and 
comfortable compression. Cover 
the foot from the base of the toes 
to the heel making sure there are 
no gaps between the layers of 
elastic. Apply double layers as 
desired to target problem areas.

Step 3: 
If applying for the first time, the 
band can be shortened as needed. 
Secure the loose end of the circaid 
single band ankle foot wrap using 
one of the provided hook tabs.

Doffing instructions
Disengage the hook tab and 
remove it from the circaid single 
band ankle foot wrap. Unwrap the 
foot and roll the band into a 
cylinder to prepare it for the next 
use . Make sure the sewn-in hook 
tab is at the tail-end of the roll. 

English
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circaid®  
single band  
ankle foot wrap

Zweckbestimmung 
Die Kompressionsversorgung 
dient bei Patienten mit Venen- 
und Lympherkrankungen zur 
Kompression des Fußes.

Indikationen
 • Lymphödem
 • andere Formen von Ödemen
 • Lipödem
 • Chronisch venöse Insuffizienz
 • Varikose
 • Tiefe Beinvenenthrombose/
Thromboseprophylaxe

 • Postthrombotisches Syndrom
 • Ulcus cruris venosum
 • Nach Sklerotherapie
 • Lipodermatosklerose

Kontraindikationen
 • Fortgeschrittene periphere arte-
rielle Verschlusskrankheit

 • Dekompensierte Herzinsuffi-
zienz

 • Septische Phlebitis
 • Phlegmasia coerulea dolens
 • Unbehandelte Infektion des 
Beines und / oder des Fußes

 • Jeder Umstand, bei dem 
erhöhter venöser oder 
lymphatische Rückfluss 
unerwünscht ist

 • Verdacht auf oder bekannte 
unbehandelte akute tiefe 
Beinvenenthrombose

Besondere Aufmerksamkeit bei
 • Leichter oder mittelschwerer 
peripherer arterieller Ver-
schlusskrankheit

 • Eingeschränkter Wahrneh-
mungsfähigkeit – der Patient 
muss in der Lage sein, die 
Kompressionsstärke wahrzu-
nehmen

 • Unverträglichkeit auf eines der 
eingesetzten Materialien

 • Einsatz bei Kindern und 
hilfsbedürftigen Patienten – 
 Patienten müssen in der Lage 
sein, die applizierte Kompressi-
onsstärke wahrzunehmen und 
zu kommunizieren 

Deutsch
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Lieferumfang
 • 1 circaid single band Fußteil
 • 1 Gebrauchsanleitung

Lagerung

 Trocken aufbewahren

 Vor Sonnenlicht schützen

Nutzungsdauer
Das circaid single band Fußteil hat 
eine Nutzungsdauer von 
3 Monaten
Wegen Materialverschleiß bzw. 
-erschlaffung kann die medizi-
nische Wirksamkeit nur für eine 
definierte Nutzungsdauer 
garantiert werden. Dies setzt 
richtige Handhabung (z.B. bei der 
Pflege, dem An- und Ausziehen) 
voraus.“

Entsorgung

 
Bitte über den Rest- bzw. 
Hausmüll entsorgen. Für diese 
medizinische Kompressionsver-
sorgung gelten keine besonderen 
Anforderungen an die Entsorgung.

Materialzusammensetzung
circaid Kompressionsversorgung
Polyester 72%
Nylon 24%
Elastan 4% 
 

Diese Kompressionsversorgung 
enthält kein Latex.

Pflegehinweise
Die Kompressionsversorgung 
kann im Schonwaschgang 
gewaschen und bei geringer Hitze 
im Trockner getrocknet werden. 
Handwäsche und tropfnasses 
Aufhängen verlängern die 
Lebensdauer des Produktes

  Schonwaschgang

  Nicht bleichen

   Im Trockner bei geringer 
Hitze trocknen

  Nicht bügeln

 Nicht chemisch reinigen

 Nicht auswringen

 
Trageempfehlung
Tragen sie die Versorgung 
tagsüber oder nach Arztempfeh-
lung.
Die circaid Kompressionsversor-
gung soll sich fest aber bequem 
anfühlen.
Falls Schmerzen auftreten sollten, 
reduzieren Sie die Kompressions-
stärke oder entfernen die 
Kompressionsversorgung. Setzen 
Sie Ihren Arzt darüber in Kenntnis.
Falls die Kompression spürbar 
zu- oder abnimmt, justieren Sie 
die Bänder entsprechend nach.

Deutsch
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Entsorgung

 
Bitte über den Rest- bzw. 
Hausmüll entsorgen. Für diese 
medizinische Kompressionsver-
sorgung gelten keine besonderen 
Anforderungen an die Entsorgung.

Materialzusammensetzung
circaid Kompressionsversorgung
Polyester 72%
Nylon 24%
Elastan 4% 
 

Diese Kompressionsversorgung 
enthält kein Latex.

Pflegehinweise
Die Kompressionsversorgung 
kann im Schonwaschgang 
gewaschen und bei geringer Hitze 
im Trockner getrocknet werden. 
Handwäsche und tropfnasses 
Aufhängen verlängern die 
Lebensdauer des Produktes

  Schonwaschgang

  Nicht bleichen

   Im Trockner bei geringer 
Hitze trocknen

  Nicht bügeln

 Nicht chemisch reinigen

 Nicht auswringen

 
Trageempfehlung
Tragen sie die Versorgung 
tagsüber oder nach Arztempfeh-
lung.
Die circaid Kompressionsversor-
gung soll sich fest aber bequem 
anfühlen.
Falls Schmerzen auftreten sollten, 
reduzieren Sie die Kompressions-
stärke oder entfernen die 
Kompressionsversorgung. Setzen 
Sie Ihren Arzt darüber in Kenntnis.
Falls die Kompression spürbar 
zu- oder abnimmt, justieren Sie 
die Bänder entsprechend nach.

Anziehanleitung
Ziehen Sie einen Unterzieh-
strumpf an, bevor Sie das circaid 
single band Fußteil anlegen. Das 
Produkt sollte nicht direkt auf der 
Haut getragen werden.

Schritt 1:
Legen Sie das Bandende mit dem 
Klettverschluss auf den Vorfuß, so 
dass dieser von der Haut weg 
zeigt. Halten Sie das Klettband 
fest, wickeln Sie das Band einmal 
um den Fuß und befestigen Sie es 
am Bandende.

Schritt 2: 
Wickeln Sie den circaid single 
band ankle foot wrap weiter um 
den Fuß, um eine feste und 
komfortable Kompression zu 
erreichen. Der gesamte Fuß- und 
Knöchelbereich muss ohne Lücken 
bedeckt sein. In Problembe-
reichen können Sie nach Bedarf 
zwei Schichten wickeln.

Deutsch

E012037_GA_Circaid_single_band_ankle_foot_wrap.indd   7 06.05.20   11:03



Schritt 3:
Beim erstmaligen Anlegen kann 
das Band nach Bedarf gekürzt 
werden. Befestigen Sie das lose 
Ende des circaid single band ankle 
foot wrap mit einem der 
beiliegenden Klettbänder.

Ausziehanleitung
Lösen Sie den Klettverschluss vom 
circaid single band Fußteil und 
wickeln Sie das Band vom Fuß ab. 
Rollen Sie das single band Fußteil 
auf, damit es für den nächsten 
Einsatz wieder gebrauchsfertig 
ist. Achten Sie darauf, dass sich 
das eingenähte Klettband am 
Ende der Rolle befindet.

Deutsch
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circaid®  
single band  
ankle foot wrap

Propósito 
El mecanismo de compresión sirve 
para la compresión del pie en 
pacientes con obstrucción 
linfática y venosa.

Indicaciones
 • Linfedema
 • Otras formas de edemas
 • Lipoedema
 • Insuficiencia venosa crónica
 • Varices
 • TVP / Prevención de la trombosis
 • Síndrome postrombótico
 • Úlceras por estasis venoso
 • Escleroterapia
 • Lipodermatoesclerosis

Contraindicaciones
 • Enfermedad arterial periférica 
severa

 • Insuficiencia cardíaca 
congestiva descompensada

 • Flebitis séptica
 • Flegmasia cerúlea dolens
 • Infección no tratada
 • Cualquier circunstancia donde 
no se desee un retorno venoso o 
linfático aumentado

 • Sospecha o conocida trombosis 
venosa profunda aguda no 
tratada

Precauciones
 • Enfermedad arterial periférica 
leve o moderada

 • Trastornos de sensibilidad- debe 
de ser capaz de sentir la presión 
aplicada

 • Intolerancia al material/es
 • Uso en pediatría y pacientes 
dependientes- deben de ser 
capaces de sentir y comunicar la 
presión aplicada

Este paquete contiene
 • 1 circaid banda simple - vendaje 
para tobillo

 • 1 folleto con las instrucciones de

Español
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Español

Instrucciones de 
almacenamiento

 Almacenar en un lugar seco

 Proteger de la luz solar

Vida útil
circaid banda simple - vendaje 
para tobillo tiene una vida útil 
3 meses
Debido al desgaste del material, la 
eficacia médica solo se puede 
garantizar durante un periodo de 
tiempo definido. Esto supone el 
manejo correcto (p. ej. cuidado, 
colocación y retirada correctos).

Eliminación
Elimínese con la basura. No 
existen criterios especiales para la 
eliminación de prendas de 
compresión médica.

Composición del material

 
Sistema de compresión circaid
Poliéster 72%
Nailon 24%
Elastano 4%
 

Esta prenda no contiene látex.

Instrucciones de lavado
Esta prenda se puede lavar a 
máquina usando un ciclo suave y 
secar en máquina a temperatura 
baja. 
Para prolongar la vida de la 
prenda, lávela a mano y déjela 
secar al aire.
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Español

   Lavar a máquina con agua 
tibia

  No blanquear

   Secar en secadora, 
temperatura baja

  No planchar

 No limpiar en seco

 No retorcer

Recomendaciones para el uso
La prenda se puede usar durante 
el día o como indique su médico.
El sistema de compresión circaid 
debe quedar fijo pero resultar 
cómodo.
Si nota algún dolor, quítese 
inmediatamente la prenda.
Si la presión aumenta o disminuye 
perceptiblemente durante su uso, 
reajustar la prenda según se 
necesite.

Instrucciones de colocación
Ponga una funda de protección 
para el pie y la pierna antes de 
colocarlo. El circaid banda simple 

– vendaje para el tobillo no debe 
de colocarse directamente sobre 
la piel.

Paso 1:
Sitúe el enganche final  del circaid 
banda simple - vendaje para el 
tobillo encima del pie, mirando 
hacia la cara contraria a la piel. 
Sujetando el enganche en su sitio, 
envuelva la banda alrededor del 
pie y fíjela sobre el enganche.

Paso 2:
Continúe envolviendo el circaid 
banda simple - vendaje para el 
tobillo alrededor del pie con una 
compresión firme y confortable. 
Cubra el pie desde la base de loas 
dedos hasta el talón, 
asegurándose de que no haya 
huecos entre las capas de la 
banda. Aplique dobles capas según 
desee para enfocarse en las zonas 
problemáticas.

Paso 3:
Si lo está aplicando por primera 
vez, la banda puede ser recortada 
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Español

hasta donde necesite. Fije la 
terminación suelta del circaid 
banda simple - vendaje para el 
tobillo utilizando uno de los 
enganches proporcionados.

Instrucciones para quitar la 
pernera
Suelte el enganche y retírelo del 
circaid banda simple - vendaje 
para el tobillo. Desenvuelva el pie 
y enrolle la banda haciendo un 
cilindro para prepararlo para el 
próximo uso. Asegúrese que el 
extremo con el enganche cosido 
esté al final del rollo. 
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Português

circaid®  
single band  
ankle foot wrap

Finalidade 
O sistema de compressão serve 
para a compressão do pé em 
pacientes com doenças do foro 
venoso e linfático. 

Indicações
 • Obstrução linfática (linfedema) 
 • Outras formas de edemas 
 • Lipedema 
 • Insuficiência venosa crónica 
 • Veias varicosas 
 • DVT / Prevenção de trombose 
 • Síndrome pós-trombose 
 • Úlcera de estase venosa 
 • Pós-escleroterapia 
 • Lipodermatoesclerose 

Contra indicações 
 • Doença arterial periférica severa 
 • Insuficiência cardíaca descom-
pensada 

 • Flebite sética 

 • Phlegmasia cerula dolens 
 • Infeção não tratada da perna e/
ou do pé 

 • Todas as situações em que é 
indesejado o aumento do 
retorno venoso ou linfático 

 • Suspeita de TVP ou TVP aguda 
conhecida, não tratada 

Atenção especial em caso de 
 • Doença arterial periférica ligeira 
ou moderada 

 • Perceção limitada - o paciente 
tem de poder sentir a força de 
compressão 

 • Intolerância ao material 
 • Utilização em crianças e 
pacientes dependentes - os 
pacientes têm de poder sentir e 
comunicar a força de com-
pressão aplicada  

Instruções de armazenagem 

 Guardar em local seco

  Manter afastado da 
radiação solar
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Vida útil
circaid single band ankle foot
wrap (faixa de compressão 
adicional):
3 meses depende do uso e 
desgaste

Devido ao uso e desgaste do 
material, só se pode esperar 
eficácia médica durante a vida 
útil definida. Isso pressupõe o 
manuseamento correto da peça 
(p. ex., cuidados, aplicação e 
remoção adequados).

Composição do material

 
Por favor, elimine o dispositivo 
junto com o lixo doméstico. Não
se aplicam critérios especiais de 
eliminação para dispositivos de
compressão medicinal.

Composição do material
Sistema de compressão circaid
Poliéster 72% 

Nylon 24% 
Elastano 4%  
 

Estes produtos não contêm látex.

Instruções de lavagem
O dispositivo pode ser lavada à 
máquina, usando um ciclo para 
roupa delicada, e seca a uma 
temperatura baixa.  
Para prolongar a vida útil da 
dispositivo, lave-a à mão e 
estenda-a para deixar secar. 

  Lavar à máquina até 40°

  Não usar lixívia

   Secar na máquina a baixa 
temperatura

  Não passar a ferro

 Não limpar a seco

 Não torcer

 

Recomendação de utilização
O sistema de compressão circaid 
deve ficar justo, no entanto, 
confortável.  

Caso apareçam dores, reduza a 
força de compressão ou retire o 
sistema de compressão. Informe o 
seu médico.  

Instruções de colocação
Antes de colocar a faixa de 
compressão adicional calce uma 
meia. O dispositivo não deve ser 
colocado sobre a pele.

Passo 1. Coloque a ponta do 
velcro, virado para cima, no topo 
do peito do pé. Segure esta ponta 
no lugar e comece a enrolar a 
banda à volta do pé, fixando-a no 
velcro.

Passo 2. Continue a enrolar a 
banda à volta do pé com 
compressão firme e confortável. 
Cubra o pé desde a base dos dedos 
até ao calcanhar. Certifique-se 
que não ficam espaços entre as 

Português
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Nylon 24% 
Elastano 4%  
 

Estes produtos não contêm látex.

Instruções de lavagem
O dispositivo pode ser lavada à 
máquina, usando um ciclo para 
roupa delicada, e seca a uma 
temperatura baixa.  
Para prolongar a vida útil da 
dispositivo, lave-a à mão e 
estenda-a para deixar secar. 

  Lavar à máquina até 40°

  Não usar lixívia

   Secar na máquina a baixa 
temperatura

  Não passar a ferro

 Não limpar a seco

 Não torcer

 

Recomendação de utilização
O sistema de compressão circaid 
deve ficar justo, no entanto, 
confortável.  

Caso apareçam dores, reduza a 
força de compressão ou retire o 
sistema de compressão. Informe o 
seu médico.  

Instruções de colocação
Antes de colocar a faixa de 
compressão adicional calce uma 
meia. O dispositivo não deve ser 
colocado sobre a pele.

Passo 1. Coloque a ponta do 
velcro, virado para cima, no topo 
do peito do pé. Segure esta ponta 
no lugar e comece a enrolar a 
banda à volta do pé, fixando-a no 
velcro.

Passo 2. Continue a enrolar a 
banda à volta do pé com 
compressão firme e confortável. 
Cubra o pé desde a base dos dedos 
até ao calcanhar. Certifique-se 
que não ficam espaços entre as 

bandas. Aplique duas camadas, se 
desejado, nas zonas mais 
problemáticas.

Passo 3. Na primeira aplicação, a 
banda pode ser cortada à medida. 
Fixe a ponta da banda com um 
dos fechos de velcro 
disponibilizados.

Retirar o dispositivo
Descole o fecho de velcro e 
retire-o a banda de compressão 
adicional. Desenrole a banda e 
enrole-a sobre si mesma, 
formando um cilindro para que 
fique preparada para a próxima 
aplicação. Certifique-se o fecho de 
velcro cosido à banda fica no final 
do rolo.
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circaid®  
single band  
ankle foot wrap
Предназначение  
circaid single band ankle foot 
wrap (afw) - компрессионный 
бандаж многоразового 
индивидуального использования, 
предназначенный для лечения  
пациентов с венозными и 
лимфатическими нарушениями. 
Компрессионный бандаж 
предназначен для обеспечения 
компрессии в области стопы и 
лодыжки. 

Показания
 • Лимфедема
 • Другие формы отеков: 
- Венозные
- Посттравматические
- Послеоперационные
  Липедема

 • Варикозная болезнь(всех 
типов)

 • Хроническая венозная 
недостаточность (ХВН)

 • Венозный стаз
 • Несостоятельность венозных 
клапанов 

 • Посттромботический синдром
 • Трофические венозные язвы 
 • Ангиодисплазия 
 • Состояния после 
склеротерапии 

 • Профилактика тромбозов
 • Венозная экзема
 • Липодерматосклероз

Относительные 
противопоказания   
В соответствии с  
существующими 
противопоказаниями, лечащий 
врач оценивает состояние 
пациента и соотносит 
потенциальную  пользу от 
применения данного 
компрессионного  изделия   
(например, при хронической 
венозной недостаточности) с 
возможными рисками 
терапевтического применения 
данного медицинского изделия. 
 • Нарушение или отсутствие 
чувствительности  нижних 
конечностей.

 • Аллергические реакции на 
компоненты компрессионного 
изделия.

Абсолютные 
противопоказания
Состояния, при которых 
использование компрессионных 
изделий абсолютно исключено, 
несмотря на наличие показаний 
(например, хроническая 
венозная недостаточность).
 • Хронические облитерирующие 
заболевания артерий нижних 
конечностей  средней и 
тяжелой степени

 • Декомпенсированная 
сердечная недостаточность

 •  Септический флебит
 • Синий болевой флебит
 • Инфекция области 
голеностопного сустава и\или 
стопы.

Хранение 

 Хранить в сухом месте

 Беречь от солнечного света
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 • Венозный стаз
 • Несостоятельность венозных 
клапанов 

 • Посттромботический синдром
 • Трофические венозные язвы 
 • Ангиодисплазия 
 • Состояния после 
склеротерапии 

 • Профилактика тромбозов
 • Венозная экзема
 • Липодерматосклероз

Относительные 
противопоказания   
В соответствии с  
существующими 
противопоказаниями, лечащий 
врач оценивает состояние 
пациента и соотносит 
потенциальную  пользу от 
применения данного 
компрессионного  изделия   
(например, при хронической 
венозной недостаточности) с 
возможными рисками 
терапевтического применения 
данного медицинского изделия. 
 • Нарушение или отсутствие 
чувствительности  нижних 
конечностей.

 • Аллергические реакции на 
компоненты компрессионного 
изделия.

Абсолютные 
противопоказания
Состояния, при которых 
использование компрессионных 
изделий абсолютно исключено, 
несмотря на наличие показаний 
(например, хроническая 
венозная недостаточность).
 • Хронические облитерирующие 
заболевания артерий нижних 
конечностей  средней и 
тяжелой степени

 • Декомпенсированная 
сердечная недостаточность

 •  Септический флебит
 • Синий болевой флебит
 • Инфекция области 
голеностопного сустава и\или 
стопы.

Хранение 

 Хранить в сухом месте

 Беречь от солнечного света

Гарантийный срок реализации в 
виде символа песочных часов и 
обозначения даты «месяц–год» 
указан на наклейке изготовителя, 
расположенной на упаковке 
изделия. Изготовленные по 
индивидуальному заказу 
изделия  являются товаром для 
немедленного использования  и 
гарантийный срок реализации 
на них не указывается.

Срок эксплуатации
Изделие circaid single band 
ankle  foot wrap имеет срок 
эксплуатации при ежедневном 
использовании не более 3 
месяцев.

Ввиду износа материала 
медицинская эффективность 
стандартных и изготовленных по 
индивидуальным заказам изделий 
может быть гарантирована только 
на указанные сроки эксплуатации 
при условии соблюдения 
рекомендаций, изложенных в 
настоящей инструкции по 
использованию. 
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Комплектация упаковки
Изделие circaid single band 
ankle foot wrap (1шт) 

Утилизация

 
Утилизировать с бытовыми 
отходами. К медицинским 
компрессионным изделиям не 
применяются  специальные 
требования по утилизации.

Состав материала
circaid single band ankle foot 
wrap: 
Полиэстер 72% 
Нейлон 24% 
Эластан 4%   
 

Данное изделие не содержит 
латекс.

Рекомендации по стирке
Изделие можно стирать в 
машине, используя деликатный 

режим и сушить при невысокой 
температуре. При этом во 
избежание налипания ворса на 
застежки-липучки и 
повреждения другой одежды 
рекомендуется помещать 
изделие в защитную  сетку.
Чтобы продлить срок службы 
изделия, его следует стирать 
вручную и сушить, не отжимая.

  Машинная стирка, в  
 теплой воде

  Не отбеливать

  Сушить в сушильной 
машине при невысокой 
температуре

  Не гладить

 Не применять химчистку

 Не отжимать

 
Надевание
Прежде чем надевать изделие 
circaid single band ankle foot 
wrap, наденьте носок. Данное 
изделие нельзя надевать 
непосредственно на кожу.

Шаг 1. Поместите оснащенный 
застежкой-липучкой край 
изделия circaid single band ankle 
foot wrap на тыльную часть 
стопы. Удерживая застежку-
липучку на месте, оберните 
ленту вокруг стопы один раз и 
закрепите застежку-липучку.

Шаг 2. Продолжайте 
оборачивать лентой circaid 
single band ankle foot wrap 
стопу, обеспечивая достаточно 
сильную и комфортную 
компрессию. Покройте стопу от 
основания пальцев к пятке, 
позаботившись о том, чтобы не 
было пространств между слоями 
эластичного материала. На 
целевые проблемные области 
по желанию наложите двойные 
слои ленты.

Шаг 3. При надевании в первый 
раз можно укоротить ленту, если это 
необходимо. Закрепите край 
изделия circaid single band ankle 
foot wrap, используя одну из 
предоставленных застежек-липучек.
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режим и сушить при невысокой 
температуре. При этом во 
избежание налипания ворса на 
застежки-липучки и 
повреждения другой одежды 
рекомендуется помещать 
изделие в защитную  сетку.
Чтобы продлить срок службы 
изделия, его следует стирать 
вручную и сушить, не отжимая.

  Машинная стирка, в  
 теплой воде

  Не отбеливать

  Сушить в сушильной 
машине при невысокой 
температуре

  Не гладить

 Не применять химчистку

 Не отжимать

 
Надевание
Прежде чем надевать изделие 
circaid single band ankle foot 
wrap, наденьте носок. Данное 
изделие нельзя надевать 
непосредственно на кожу.

Шаг 1. Поместите оснащенный 
застежкой-липучкой край 
изделия circaid single band ankle 
foot wrap на тыльную часть 
стопы. Удерживая застежку-
липучку на месте, оберните 
ленту вокруг стопы один раз и 
закрепите застежку-липучку.

Шаг 2. Продолжайте 
оборачивать лентой circaid 
single band ankle foot wrap 
стопу, обеспечивая достаточно 
сильную и комфортную 
компрессию. Покройте стопу от 
основания пальцев к пятке, 
позаботившись о том, чтобы не 
было пространств между слоями 
эластичного материала. На 
целевые проблемные области 
по желанию наложите двойные 
слои ленты.

Шаг 3. При надевании в первый 
раз можно укоротить ленту, если это 
необходимо. Закрепите край 
изделия circaid single band ankle 
foot wrap, используя одну из 
предоставленных застежек-липучек.

Примечание. 
В случае малейшей боли 
немедленно снимите изделие и 
проконсультируйтесь с врачом. 
При использовании изделия, оно 
никогда не должно причинять 
боль. Должно быть ощущение 
надежности и комфорта. Если 
при использовании изделия 
давление увеличивается или 
уменьшается, корректируйте 
изделие по мере необходимости.

Снимание
Открепите застежку-липучку и 
снимите ее с   изделия circaid 
single band ankle foot wrap. 
Разбинтуйте ногу и сверните 
изделие в рулон, чтобы подготовить 
его к следующему использованию. 
Убедитесь, что застежка-липучка 
находится на конце рулона.
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medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com 
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